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1. Паспорт фонда оценочных средств  

 

по дисциплине «Перевод художественного текста (второй иностранный 

язык)» 

Оценочные средства составляются в соответствии с  рабочей 

программой дисциплины и представляют собой совокупность контрольно-

измерительных материалов (типовые задачи (задания), контрольные работы, 

тесты и др.), предназначенных для измерения уровня достижения 

обучающимися установленных результатов обучения. 

Оценочные средства используются при проведении текущего контроля 

успеваемости и промежуточной аттестации. 

 

Таблица 1 - Перечень компетенций, формируемых в процессе освоения 

дисциплины 

Код 

компете

нции 

Наименование результата обучения 

ПК-1 

 

Способен проводить лингвистический анализ текста/дискурса на 

основе системных знаний современного этапа и истории 

развития изучаемых языков 

ПК-8 Способен осуществлять саморедактирование текста перевода, 

использовать текстовые редакторы и специализированное 

программное обеспечение для оформления текста перевода 

ПК-9 

 

Способен осуществлять постредактирование машинного и (или) 

автоматизированного перевода, внесение необходимых 

смысловых, лексических, терминологических и стилистико-

грамматических изменений 

Конечными результатами освоения дисциплины являются сформированные 

когнитивные дескрипторы «знать», «уметь», «владеть», расписанные по 

отдельным компетенциям. Формирование дескрипторов происходит в 

течение всего семестра по этапам в рамках контактной работы, включающей 

различные виды занятий и самостоятельной работы, с применением 

различных форм и методов обучения (табл. 2).



Таблица 2 -  Формирование компетенций в процессе изучения дисциплины: 

 

Код компе-

тенции 

Уровень 

освоени

я 

компете

нций 

Индикаторы достижения 

компетенций  

Вид 

учебных 

занятий
1
, 

работы, 

формы и 

методы 

обучения, 

способству

ющие 

формирован

ию и 

развитию 

компетенци

й
2
  

Контролируемые разделы и темы 

дисциплины
3
 

Оценочные 

средства, 

используем

ые для 

оценки 

уровня 

сформирова

нности 

компетенци

и
4
 

ПК-1 Знает 

                                                           
1
 Лекционные занятия, практические занятия, лабораторные занятия,  самостоятельная работа… 

2
 Необходимо указать активные и интерактивные методы обучения (например, интерактивная лекция, работа в малых группах, методы мозгового штурма и т.д.), 

способствующие развитию у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. 
3
 Наименование темы (раздела) берется из рабочей программы дисциплины. 

4
 Оценочное средство должно выбираться с учетом запланированных результатов освоения дисциплины, например: 

«Знать» – собеседование, коллоквиум, тест… 
«Уметь», «Владеть» – индивидуальный или групповой проект, кейс-задача, деловая (ролевая) 
игра, портфолио… 
 



Способен 

проводить 

лингвистичес

кий анализ 

текста/диск

урса на 

основе 

системных 

знаний 

современного 

этапа и 

истории 

развития 

изучаемых 

языков 

Недоста

точный 

уровень 

ПК-1.3-1. Демонстрирует 

недостаточные знания о 

принципах и методах 

лингвистического анализа 

текста/дискурса; имеет 

системное представление об 

особенностях современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. 

Практическ

ие занятия 

Самостояте

льная 

работа 

Интерактив

ные 

технологии 

Обучение в 

сотрудниче

стве 

 

Стиль художественной литературы. 

Стилистические особенности 

художественного текста. Основная 

схема анализа эпического 

произведения. Понятия о большой и 

малой эпике.  

Грамматические особенности 

художественной речи.  

Тропы и стилистические фигуры 

языка. Смысловая, эмоциональная, 

эстетическая и коммуникативная 

функция тропов. Особенности  

адекватного перевода тропов. 

Перевод художественного текста  

Принципы перевода текста 

художественной прозы и 

художественной публицистики. 

Полноценный синтез предметно-

логического, функционально-

коммуникативного и эмоционально-

воздействующего содержания. 

Опрос 

Выполнени

е 

практическ

их заданий.  

 

Базовый 

уровень 
ПК-1.3-1. имеет 

представления о принципах и 

методах лингвистического 

анализа текста/дискурса; 

имеет системное 

представление об 

особенностях современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. Знания 

недостаточно 

структурированы 

Средний 

уровень 
ПК-1.3-1. имеет 

представления о принципах и 

методах лингвистического 

анализа текста/дискурса; 

имеет представление об 

особенностях современного 

этапа и истории развития 



изучаемых языков. 

Испытывает незначительные 

трудности при демонстрации 

знаний 

Отражение стиля автора. 

Перевод авторского текста  

Анализ содержания авторского 

замысла. Анализ внутритекстовых 

связей. Передача авторской концепции 

описываемых событий, ситуаций, 

действующих лиц. Стилистический 

анализ авторского текста. Передача 

авторских стилистических приемов. 

Степень допустимости использования в 

переводе иных приемов (например, 

сравнения вместо метафоры) ради 

достижения адекватного воздействия 

на читателя. Юмор в переводе. 

Проблема передачи игры слов. 

Передача авторской позиции 

Терминологический и логический 

анализ исходного текста. Передача 

оценочных характеристик в переводе 

без искажения. 

 

Высоки

й 

уровень 

ПК-1.3-1. принципы и 

методы лингвистического 

анализа текста/дискурса; 

иметь системное 

представление об 

особенностях современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. 

 

 Умеет   

Недоста

точный 

уровень 

ПК-1.У-1. не умеет проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и 

истории развития изучаемых 

языков. 

Практическ

ие занятия 

Самостояте

льная 

работа 

Интерактив

ные 

технологии 

Выполнени

е 

практическ

их заданий.  

Контрольны

й перевод 

аутентичног

о текста Базовый 

уровень 

ПК-1.У-1. На базовом уровне 

проводить лингвистический 

анализ текста/дискурса на 



 основе системных знаний 

современного этапа и 

истории развития изучаемых 

языков. Умение 

сформировано частично, 

испытывает трудности при 

демонстрации умений 

Обучение в 

сотрудниче

стве 

 

Средний 

уровень 

 

ПК-1.У-1. проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и 

истории развития изучаемых 

языков. Умение 

сформировано частично 

Высоки

й 

уровень 

 

ПК-1.У-1. проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и 

истории развития изучаемых 

языков. 



 Владеет 

Недоста

точный 

уровень 

ПК-1.В-1. Не владеет 

навыками лингвистического 

анализа текста/дискурса на 

основе системных знаний 

современного этапа и 

истории развития изучаемых 

языков. 

Базовый 

уровень 

 

ПК-1.В-1. навыками 

лингвистического анализа 

текста на основе знаний 

современного этапа и 

истории развития изучаемых 

языков. Испытывает 

трудности при демонстрации 

навыков 

Средний 

уровень 

 

ПК-1.В-1. навыками 

лингвистического анализа 

текста на основе знаний 

современного этапа и 

истории развития изучаемых 

языков. Испытывает 

незначительные трудности 

при демонстрации навыков 

Высоки ПК-1.В-1. навыками 

лингвистического анализа 



й 

уровень 

 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и 

истории развития изучаемых 

языков. 

ПК-8 

Способен 

осуществлят

ь 

саморедакти

рование 

текста 

перевода, 

использоват

ь текстовые 

редакторы и 

специализиро

ванное 

программное 

обеспечение 

для 

оформления 

текста 

перевода 

Знает 

Недоста

точный 

уровень 

ПК-8.3-1. Демонстрирует 

недостаточные знания о 

принципах 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода и принципах 

использования 

специализированных 

текстовых редакторов 

Практическ

ие занятия 

Самостояте

льная 

работа 

Интерактив

ные 

технологии 

Обучение в 

сотрудниче

стве 

 

Особенности перевода 

художественной публицистики на 

английском языке 

 

Саморедактирование перевода 

комментариев, очерков, эссэ. 

Особенности саморедактирования 

текстов перевода. 

 

Перевод художественной прозы 

малого эпического жанра 

 

Саморедактирование перевода текста 

перевода стихов, басен, сказок, 

рассказов.  

Устный 

опрос  

Выполнени

е 

практическ

их заданий.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Базовый 

уровень 

ПК-8.3-1. имеет 

представления о принципах 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода и принципах 

использования 

специализированных 



текстовых редакторов Знания 

недостаточно 

структурированы 

 

Особенности перевода текстов 

художественного дискурса 

Редактирование перевода текста 

новелл, повестей, романов. 

Допустимость разнообразия 

переводческих решений и реализации 

переводческой стратегии. Высокая 

степень свободы перевода по 

отношению к оригиналу в соответствии 

с собственной, последовательной 

концепцией переводчика при переводе 

текста. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Средний 

уровень 
ПК-8.3-1. имеет 

представления о принципах 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода и принципах 

использования 

специализированных 

текстовых редакторов  

Высоки

й 

уровень 

ПК-8.3-1. принципы 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода и принципы 

использования 

специализированных 

текстовых редакторов 

 Умеет  

Недоста ПК-8.У-1. Не умеет Практическ



точный 

уровень 

осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное редактирование 

текста перевода, в том числе 

с использованием текстовых 

редакторов и 

специализированного 

программного обеспечения. 

ие занятия 

Самостояте

льная 

работа 

Интерактив

ные 

технологии 

Обучение в 

сотрудниче

стве 

 

 

 

 

 

 

 

 

Выполнени

е 

практическ

их заданий.  

Контрольны

й перевод 

аутентичног

о текста  

 

Анализ 

переводческ

их ошибок 

 

 

 

 

Базовый 

уровень 

 

ПК-8.У-1. осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

редактирование текста 

перевода, в том числе с 

использованием текстовых 

редакторов. Умение 

сформировано частично 

Средний 

уровень 

 

ПК-8.У-1. осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное редактирование 

текста перевода, в том числе 

с использованием текстовых 

редакторов и 



специализированного 

программного обеспечения. 

Умение сформировано 

частично 

 

 

 

 

 

 

Высоки

й 

уровень 

 

ПК-8.У-1. осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное редактирование 

текста перевода, в том числе 

с использованием текстовых 

редакторов и 

специализированного 

программного обеспечения. 

 Владеет 

Недоста

точный 

уровень 

ПК-8.В-1. Не владеет 

навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода. 

Базовый 

уровень 

 

ПК-8.В-1. навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 



перевода. Испытывает 

трудности при демонстрации 

навыков 

Средний 

уровень 

 

ПК-8.В-1. навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода. Испытывает 

незначительные трудности 

при демонстрации навыков.  

Высоки

й 

уровень 

 

ПК-8.В-1. навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода. 

ПК-9 

Способен 

осуществлят

ь 

постредактир

ование 

машинного и 

(или) 

 Знает    

Недоста

точный 

уровень 

ПК-9.3-1. Не знает принципы 

редактирования 

машинного/автоматизирован

ного перевода в соответствии 

с требованиями норм 

перевода.  

Практическ

ие занятия 

Самостояте

льная 

работа 

Интерактив

Особенности постредактирования 

перевода художественной 

публицистики на английском языке 

 

Особенности постредактирования 

Опрос 

Выполнени

е 

практическ

их заданий.  

Базовый ПК-9.3-1. Имеет 



автоматизир

ованного 

перевода, 

внесение 

необходимы

х 

смысловых, 

лексических, 

терминологи

ческих и 

стилистико-

грамматичес

ких 

изменений 

уровень представление о принципах 

редактирования 

машинного/автоматизирован

ного перевода в соответствии 

с требованиями норм 

перевода.  

ные 

технологии 

Обучение в 

сотрудниче

стве 

 

перевода комментариев, очерков, эссэ. 

 

Перевод художественной прозы 

малого эпического жанра 

 

Постредактирование перевода текста 

стихов, песен, басен, сказок, рассказов.  

 

Особенности перевода текстов 

художественного дискурса 

Постредактирование перевода текста 

новелл, повестей, романов. 

Допустимость разнообразия 

переводческих решений и реализации 

переводческой стратегии. Высокая 

степень свободы перевода по 

отношению к оригиналу в соответствии 

с собственной, последовательной 

концепцией переводчика при переводе 

 

Средний 

уровень 

ПК-9.3-1. Имеет 

представление о принципах 

редактирования 

машинного/автоматизирован

ного перевода в соответствии 

с требованиями норм 

перевода. Знания 

недостаточно 

структурированы 

Высоки

й 

уровень 

ПК-9.3-1. принципы 

редактирования 

машинного/автоматизирован

ного перевода в соответствии 

с требованиями норм 

перевода. 

 Умеет   



Недоста

точный 

уровень 

ПК-9.У-1. не умеет 

обрабатывать 

машинный/автоматизированн

ый перевод для достижения 

необходимого качества с 

точки зрения требований 

адекватности/эквивалентност

и  

Практическ

ие занятия 

Самостояте

льная 

работа 

Интерактив

ные 

технологии 

Обучение в 

сотрудниче

стве 

 

текста. 

 

Выполнени

е 

практическ

их заданий.  

Контрольны

й перевод 

аутентичног

о текста  

Анализ 

переводческ

их ошибок 

 

 

 

 

 

 

 

Базовый 

уровень 

 

ПК-9.У-1. обрабатывать 

машинный/автоматизированн

ый перевод. Нарушены 

требования 

адекватности/эквивалентност

и. Умение сформировано 

частично 

Средний 

уровень 

 

ПК-9.У-1. обрабатывать 

машинный/автоматизированн

ый перевод для достижения 

необходимого качества с 

точки зрения требований 

адекватности/эквивалентност

и. Умение сформировано 

частично 



Высоки

й 

уровень 

 

ПК-9.У-1. обрабатывать 

машинный/автоматизированн

ый перевод для достижения 

необходимого качества с 

точки зрения требований 

адекватности/эквивалентност

и 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Владеет 

Недоста

точный 

уровень 

ПК-9.В-1. не владеет 

навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизирован

ного перевода в соответствии 

с требованиями норм 

перевода. 

Базовый 

уровень 

 

ПК-9.В-1. базовыми 

навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизирован

ного перевода в соответствии 

с требованиями норм 

перевода. Испытывает 

трудности при демонстрации 



навыков  

 

 

 

 

 

 

Выполнени

е 

практическ

их заданий.  

Контрольны

й перевод 

аутентичног

о текста 

Анализ 

переводческ

их ошибок 

Средний 

уровень 

 

ПК-9.В-1. навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизирован

ного перевода в соответствии 

с требованиями норм 

перевода. Испытывает 

незначительные трудности 

при демонстрации навыков 

Высоки

й 

уровень 

 

ПК-9.В-1. навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизирован

ного перевода в соответствии 

с требованиями норм 

перевода. 

 

  



1. ПЕРЕЧЕНЬ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ
5
 

Таблица 3 

№ Наименование 

оценочного 

средства  

Характеристика оценочного средства  Представление 

оценочного 

средства в ФОС  

1 Опрос Средство контроля усвоения учебного материала темы, раздела или разделов 

дисциплины, организованное в виде собеседования преподавателя с 

обучающимися. Целью оценочного средства является получение от учащихся 

ответов на заранее сформулированные вопросы. 

Вопросы по 

темам/разделам 

дисциплины  

2 Контрольный 

перевод 

аутентичного 

текста 

Средство контроля усвоения учебного материала темы, раздела или разделов 

дисциплины, организованное в виде письменного перевода аутентичного 

официально-делового текста. 

Образец задания 

на контрольный 

перевод 

3 Анализ 

переводческих 

ошибок  

Выявление переводческих ошибок на базе сопоставления авторского перевода 

с переводом, осуществленным профессиональныи переводчиком. 

Примеры текстов 

перевода с 

соответствующим 

заданием. 

 

 

                                                           
5
 Указываются оценочные средства, применяемые в ходе реализации рабочей программы данной дисциплины. 



2. ОПИСАНИЕ ПОКАЗАТЕЛЕЙ И КРИТЕРИЕВ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ  

 

Оценивание результатов обучения по дисциплине «Перевод художественного текста (второй иностранный язык)» 

осуществляется в соответствии с Положением о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации 

обучающихся. 

 Предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль (осуществление контроля всех видов 

аудиторной и внеаудиторной деятельности обучающегося с целью получения первичной информации о ходе усвоения 

отдельных элементов содержания дисциплины) и промежуточная аттестация (оценивается уровень и качество 

подготовки по дисциплине в целом).  

         Показатели и критерии оценивания компетенций, формируемых в процессе освоения данной дисциплины,  

описаны в табл. 4. 

 

Таблица 4. 
 

 



Код 

компетенции 

 

ПК-1 

Способен 

проводить 

лингвистический 

анализ 

текста/дискурса 

на основе 

системных 

знаний 

современного 

этапа и истории 

развития 

изучаемых 

языков 

 

Уровень освоения 

компетенции 

Индикаторы достижения 

компетенции 

Критерии оценивания результатов 

обучения 

 Знает  

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«незачтено», 

«неудовлетворительно» 

ПК-1.3-1. принципы и методы 

лингвистического анализа 

текста/дискурса; иметь 

системное представление об 

особенностях современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. 

ПК-1.3-1. Демонстрирует недостаточные 

знания о принципах и методах 

лингвистического анализа текста/дискурса; 

имеет системное представление об 

особенностях современного этапа и 

истории развития изучаемых языков. 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-1.3-1. принципы и методы 

лингвистического анализа 

текста/дискурса; иметь 

системное представление об 

особенностях современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. 

ПК-1.3-1. имеет представления о 

принципах и методах лингвистического 

анализа текста/дискурса; имеет системное 

представление об особенностях 

современного этапа и истории развития 

изучаемых языков. Знания недостаточно 

структурированы 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-1.3-1. принципы и методы 

лингвистического анализа 

текста/дискурса; иметь 

системное представление об 

особенностях современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. 

ПК-1.3-1. имеет представления о 

принципах и методах лингвистического 

анализа текста/дискурса; имеет 

представление об особенностях 

современного этапа и истории развития 

изучаемых языков. Испытывает 

незначительные трудности при 



демонстрации знаний 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено»,  

«отлично» 

ПК-1.3-1. принципы и методы 

лингвистического анализа 

текста/дискурса; иметь 

системное представление об 

особенностях современного 

этапа и истории развития 

изучаемых языков. 

ПК-1.3-1. принципы и методы 

лингвистического анализа текста/дискурса; 

иметь системное представление об 

особенностях современного этапа и 

истории развития изучаемых языков. 

 

 Умеет  

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«незачтено», 

«неудовлетворительно» 

ПК-1.У-1. проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

ПК-1.У-1. не умеет проводить 

лингвистический анализ текста/дискурса на 

основе системных знаний современного 

этапа и истории развития изучаемых 

языков. 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-1.У-1. проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

ПК-1.У-1. На базовом уровне проводить 

лингвистический анализ текста/дискурса на 

основе системных знаний современного 

этапа и истории развития изучаемых 

языков. Умение сформировано частично, 

испытывает трудности при демонстрации 



умений 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-1.У-1. проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

ПК-1.У-1. проводить лингвистический 

анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и 

истории развития изучаемых языков. 

Умение сформировано частично 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено»,  

«отлично» 

ПК-1.У-1. проводить 

лингвистический анализ 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

ПК-1.У-1. проводить лингвистический 

анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и 

истории развития изучаемых языков. 

Владеет 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«незачтено», 

«неудовлетворительно» 

ПК-1.В-1. навыками 

лингвистического анализа 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

ПК-1.В-1. не владеет навыками 

лингвистического анализа текста/дискурса 

на основе системных знаний современного 

этапа и истории развития изучаемых 

языков. 

Базовый уровень ПК-1.В-1. навыками ПК-1.В-1. навыками лингвистического 



 

 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

лингвистического анализа 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

анализа текста на основе знаний 

современного этапа и истории развития 

изучаемых языков. Испытывает трудности 

при демонстрации навыков 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-1.В-1. навыками 

лингвистического анализа 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

ПК-1.В-1. навыками лингвистического 

анализа текста на основе знаний 

современного этапа и истории развития 

изучаемых языков. Испытывает 

незначительные трудности при 

демонстрации навыков 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено»,  

«отлично» 

ПК-1.В-1. навыками 

лингвистического анализа 

текста/дискурса на основе 

системных знаний 

современного этапа и истории 

развития изучаемых языков. 

ПК-1.В-1. навыками лингвистического 

анализа текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и 

истории развития изучаемых языков. 



Код компетенции 

 

 

ПК-8 Способен 

осуществлять 

саморедактирование 

текста перевода, 

использовать 

текстовые 

редакторы и 

специализированное 

программное 

обеспечение для 

оформления текста 

перевода 

Уровень освоения 

компетенции 

Индикаторы достижения 

компетенции 

Критерии оценивания результатов 

обучения 

Знает 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«незачтено», 

«неудовлетворительно» 

ПК-8.3-1. принципы 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода и принципы 

использования 

специализированных 

текстовых редакторов 

ПК-8.3-1. Демонстрирует недостаточные 

знания о принципах послепереводческого 

саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода и 

принципах использования 

специализированных текстовых 

редакторов 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-8.3-1. принципы 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода и принципы 

использования 

специализированных 

текстовых редакторов 

ПК-8.3-1. имеет представления о 

принципах послепереводческого 

саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода и 

принципах использования 

специализированных текстовых 

редакторов Знания недостаточно 

структурированы 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-8.3-1. принципы 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

ПК-8.3-1. имеет представления о 

принципах послепереводческого 

саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода и 



редактирования текста 

перевода и принципы 

использования 

специализированных 

текстовых редакторов 

принципах использования 

специализированных текстовых 

редакторов  

Высокий уровень 

Оценка «зачтено»,  

«отлично» 

ПК-8.3-1. принципы 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода и принципы 

использования 

специализированных 

текстовых редакторов 

ПК-8.3-1. принципы послепереводческого 

саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода и 

принципы использования 

специализированных текстовых 

редакторов 

Умеет 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«незачтено», 

«неудовлетворительно» 

ПК-8.У-1. осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное 

редактирование текста 

перевода, в том числе с 

использованием текстовых 

редакторов и 

ПК-8.У-1. Не умеет осуществлять 

послепереводческое саморедактирование 

и контрольное редактирование текста 

перевода, в том числе с использованием 

текстовых редакторов и 

специализированного программного 

обеспечения. 



специализированного 

программного обеспечения. 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-8.У-1. осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное 

редактирование текста 

перевода, в том числе с 

использованием текстовых 

редакторов и 

специализированного 

программного обеспечения. 

ПК-8.У-1. осуществлять 

послепереводческое саморедактирование 

и редактирование текста перевода, в том 

числе с использованием текстовых 

редакторов. Умение сформировано 

частично 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-8.У-1. осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное 

редактирование текста 

перевода, в том числе с 

использованием текстовых 

редакторов и 

специализированного 

программного обеспечения. 

ПК-8.У-1. осуществлять 

послепереводческое саморедактирование 

и контрольное редактирование текста 

перевода, в том числе с использованием 

текстовых редакторов и 

специализированного программного 

обеспечения. Умение сформировано 

частично 



Высокий уровень 

Оценка «зачтено»,  

«отлично» 

ПК-8.У-1. осуществлять 

послепереводческое 

саморедактирование и 

контрольное 

редактирование текста 

перевода, в том числе с 

использованием текстовых 

редакторов и 

специализированного 

программного обеспечения. 

ПК-8.У-1. осуществлять 

послепереводческое саморедактирование 

и контрольное редактирование текста 

перевода, в том числе с использованием 

текстовых редакторов и 

специализированного программного 

обеспечения. 

Владеет 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«незачтено», 

«неудовлетворительно» 

ПК-8.В-1. навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода. 

ПК-8.В-1. не владеет навыками 

послепереводческого саморедактирования 

и контрольного редактирования текста 

перевода. 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-8.В-1. навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

ПК-8.В-1. навыками послепереводческого 

саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода. 

Испытывает трудности при демонстрации 

навыков 



 

 

перевода. 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-8.В-1. навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода. 

ПК-8.В-1. навыками послепереводческого 

саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода. 

Испытывает незначительные трудности 

при демонстрации навыков.  

Высокий уровень 

Оценка «зачтено»,  

«отлично» 

ПК-8.В-1. навыками 

послепереводческого 

саморедактирования и 

контрольного 

редактирования текста 

перевода. 

ПК-8.В-1. навыками послепереводческого 

саморедактирования и контрольного 

редактирования текста перевода. 



Код компетенции 

 

ПК-9 

Способен 

осуществлять 

постредактирование 

машинного и (или) 

автоматизированного 

перевода, внесение 

необходимых 

смысловых, 

лексических, 

терминологических и 

стилистико-

грамматических 

изменений 

 

Уровень освоения 

компетенции 

Индикаторы достижения 

компетенции 

Критерии оценивания результатов 

обучения 

 Знает Знает 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«незачтено», 

«неудовлетворительно» 

ПК-9.3-1. принципы 

редактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

ПК-9.3-1. не знает принципы 

редактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода.  

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-9.3-1. принципы 

редактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

ПК-9.3-1. имеет представление о 

принципах редактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода.  

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-9.3-1. принципы 

редактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

ПК-9.3-1. имеет представление о 

принципах редактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

Знания недостаточно 

структурированы 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено»,  

ПК-9.3-1. принципы 

редактирования 

машинного/автоматизированного 

ПК-9.3-1. принципы редактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 



«отлично» перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

требованиями норм перевода. 

Умеет 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«незачтено», 

«неудовлетворительно» 

ПК-9.У-1. обрабатывать 

машинный/автоматизированный 

перевод для достижения 

необходимого качества с точки 

зрения требований 

адекватности/эквивалентности 

ПК-9.У-1. не умеет обрабатывать 

машинный/автоматизированный 

перевод для достижения 

необходимого качества с точки 

зрения требований 

адекватности/эквивалентности  

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-9.У-1. обрабатывать 

машинный/автоматизированный 

перевод для достижения 

необходимого качества с точки 

зрения требований 

адекватности/эквивалентности 

ПК-9.У-1. обрабатывать 

машинный/автоматизированный 

перевод. Нарушены требования 

адекватности/эквивалентности. 

Умение сформировано частично 

Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-9.У-1. обрабатывать 

машинный/автоматизированный 

перевод для достижения 

необходимого качества с точки 

зрения требований 

адекватности/эквивалентности 

ПК-9.У-1. обрабатывать 

машинный/автоматизированный 

перевод для достижения 

необходимого качества с точки 

зрения требований 

адекватности/эквивалентности. 



Умение сформировано частично 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено»,  

«отлично» 

ПК-9.У-1. обрабатывать 

машинный/автоматизированный 

перевод для достижения 

необходимого качества с точки 

зрения требований 

адекватности/эквивалентности 

ПК-9.У-1. обрабатывать 

машинный/автоматизированный 

перевод для достижения 

необходимого качества с точки 

зрения требований 

адекватности/эквивалентности 

Владеет 

Недостаточный 

уровень 

Оценка  

«незачтено», 

«неудовлетворительно» 

ПК-9.В-1. навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

ПК-9.В-1. не владеет навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

Базовый уровень 

Оценка, «зачтено», 

«удовлетворительно» 

ПК-9.В-1. навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

ПК-9.В-1. базовыми навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

Испытывает трудности при 

демонстрации навыков 



Средний уровень 

Оценка «зачтено», 

«хорошо» 

ПК-9.В-1. навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

ПК-9.В-1. навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

Испытывает незначительные 

трудности при демонстрации 

навыков 

Высокий уровень 

Оценка «зачтено»,  

«отлично» 

ПК-9.В-1. навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 

ПК-9.В-1. навыками 

постредактирования 

машинного/автоматизированного 

перевода в соответствии с 

требованиями норм перевода. 



4.. Методические материалы, определяющие процедуры 

оценивания результатов обучения 

 

Наименование 

Оценочного 

средства 

Показатели оценки 

Коллоквиум  - знания и кругозор студента 
- умение логически построить ответ 
- владение монологической речью 

Контрольная 

работа 

- соответствие предполагаемым ответам; 

- правильное использование алгоритма выполнения действий 

(методики, технологии и т.д.); 

- логика рассуждений; 

- неординарность подхода к решению. 

Круглый стол 

(дискуссия, 

полемика, диспут, 

дебаты)  

- качество подготовки (предложенные материалы для чтения, 
раздаточные материалы, инструктирование, поддержка и 
помощь) 
- качество объяснения (свободное владение материалом, ясное 
понимание темы, ясные ответы на вопросы, приведение 
примеров); 
- качество ресурсов (широта представленных релевантных 
источников, ссылки на необходимые для чтения источники. 
Ссылки на электронные ресурсы) 
- качество презентации (использование аудио-видеотехники, 
раздаточных материалов, живая, динамичная) 
- качество дискуссии (использование эффективных и 
интересных групповых методов обучения, вовлечение в 
участие студентов, координация работы группы) 

Эссе  - наличие логической структуры построения текста (вступление 
с постановкой проблемы; основная часть, разделенная по 
основным идеям; заключение с выводами, полученными в 
результате рассуждения); 
- наличие четко определенной личной позиции по теме эссе; 
- адекватность аргументов при обосновании личной позиции 
- стиль изложения (использование профессиональных 
терминов, цитат, стилистическое построение фраз, и т.д.) 
эстетическое оформление работы  (аккуратность, 

форматирование текста, выделение и т.д.) 

Тест Общая сумма баллов, которая может быть получена за тест 

Доклад - соответствие выступления теме, поставленным целям и 

задачам; 

- проблемность / актуальность; 

- новизна / оригинальность полученных результатов; 

- глубина / полнота рассмотрения темы; 



- доказательная база / аргументированность / убедительность / 

обоснованность выводов; 

- логичность / структурированность / целостность 

выступления; 

- речевая культура (стиль изложения, ясность, четкость, 

лаконичность, красота языка, учет аудитории, эмоциональный 

рисунок речи, доходчивость, пунктуальность, невербальное 

сопровождение, оживление речи афоризмами, примерами, 

цитатами и т.д.); 

- используются ссылки на информационные ресурсы (сайты, 

литература); 

- наглядность / презентабельность (если требуется); 

самостоятельность суждений / владение материалом / 

компетентность. 

 

5. Материалы для проведения текущего контроля и промежуточной 

аттестации 

 
Вопросы для коллоквиума  

 

Раздел: Грамматические и стилистические особенности художественного текста. 

1. Особенности выполнения специального перевода. 

2. Формирование способности смысловой сегментации текстов, предложений повышенной 

сложности с точки зрения адекватного функционально-синтаксического оформления, 

синтаксической организации. 

Раздел: Принципы перевода художественной прозы и предпереводческий анализ исходного 

текста. 

1. Методы и подходы к построению художественного текста. 

2. Последовательность осуществления процесса перевода.  

Раздел: Содержательный анализ авторского замысла переводчиком. Анализ внутритекстовых 

связей. 

1. Передача авторской концепции описываемых событий, ситуаций, действующих лиц. 

2. Стилистический анализ авторского текста переводчиком.  

Раздел: Выявление подтекста. Допустимость разнообразия переводческих решений. Выработка 

переводческой стратегии. 

1. Передача авторских стилистических приемов. 

2. Степень свободы переводчика по отношению к оригиналу. 

Раздел: Перевод отрывка из романа Орхана Памука «Имя мне красный» на материале турецкого 

языка. 

1. Зрительно-письменный перевод и анализ отрывка из первой главы романа.  

2. Анализ переводов одного и того же произведения, выполненных различными переводчиками, с 

точки зрения различных переводческих интерпретаций авторской концепции. 

Раздел: Перевод рассказов республиканского периода из сборника,  подготовленного Турецким 

Лингвистическим Обществом.  

1. Зрительно-устный последовательный, зрительно-письменный перевод и анализ отрывков из 

трех рассказов (Herkesin bir işi var, Okula başlıyorum, Oğlumuz)   



2. Необходимость формирования переводчиком собственной последовательной концепции текста. 

 

Контролируемые компетенции: ПК-1; ПК-8; ПК-9 

Оценка компетенций осуществляется в соответствии с Таблицей 4. 

 

Критерии оценивания:  

 

- оценка «отлично» выставляется студенту, если он полно и логично осветил вопрос; в 

ходе ответа на вопрос проявил навыки практического применения теоретических знаний; 

содержание ответа свидетельствует об уверенных знаниях студента и о его умении решать 

профессиональные задачи, соответствующие его будущей квалификации; теоретический материал 

дополняется практическими примерами; 

- оценка «хорошо» выставляется студенту, если содержание ответа свидетельствует о 

достаточных знаниях студента и о его умении решать профессиональные задачи, 

соответствующие его будущей квалификации; однако при изложении ответа не в полном объеме 

используется профессиональная терминология, используется бытовая речь; 

- оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если частично дан ответ на вопрос; 

содержание ответа свидетельствует о недостаточных знаниях студента и о его ограниченном 

умении решать профессиональные задачи; при изложении ответа больше используется бытовая 

речь, использование профессиональной терминологии ограничено; 

- оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если не дан ответ на вопрос; 

содержание ответа свидетельствует о слабых знаниях студента и о его неумении решать 

профессиональные задачи. 

 

 

  



Темы для круглого стола  

(дискуссии, полемики, диспута, дебатов) : 

 

1. Методы перевода художественного текста. 

2. Жанровая классификация  художественных текстов. 

3. Стилистические и грамматические особенности художественного текста. 

4. Структурно-смысловые фиксации. 

5. Грамматические вопросы перевода. 

6. Прагматические вопросы перевода. 

7. Компрессия. 

8. Предпереводческий анализ текста. 

9. Типы перевода. 

10. Адекватный перевод. 

 

 Контролируемые компетенции: ПК-1; ПК-8; ПК-9 

Оценка компетенций осуществляется в соответствии с Таблицей 4. 

 

Критерии оценивания:  

 

- оценка «отлично» выставляется студенту, если он полно и логично осветил вопрос; в 

ходе ответа на вопрос проявил навыки практического применения теоретических знаний; 

содержание ответа свидетельствует об уверенных знаниях студента и о его умении решать 

профессиональные задачи, соответствующие его будущей квалификации; теоретический материал 

дополняется практическими примерами; 

- оценка «хорошо» выставляется студенту, если содержание ответа свидетельствует о 

достаточных знаниях студента и о его умении решать профессиональные задачи, 

соответствующие его будущей квалификации; однако при изложении ответа не в полном объеме 

используется профессиональная терминология, используется бытовая речь; 

- оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если частично дан ответ на вопрос; 

содержание ответа свидетельствует о недостаточных знаниях студента и о его ограниченном 

умении решать профессиональные задачи; при изложении ответа больше используется бытовая 

речь, использование профессиональной терминологии ограничено; 

- оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если не дан ответ на вопрос; 

содержание ответа свидетельствует о слабых знаниях студента и о его неумении решать 

профессиональные задачи. 

 

  



Темы докладов: 

1. Особенности художественного текста. 

2. Перевод метафор   на материале романа Орхана Памука « Воспоминания о Стамбуле» 

3. Перевод рассказов республиканского периода из сборника,  подготовленного Турецким 

Лингвистическим Обществом.  

4. Выявление подтекста. Допустимость разнообразия переводческих решений.  

5. Методы и подходы к построению художественного текста. 

6. Анализ переводов одного и того же произведения, выполненных различными переводчиками, с 

точки зрения различных переводческих интерпретаций авторской концепции. 

 

 

 

Контролируемые компетенции: ПК-1; ПК-8; ПК-9 

Оценка компетенций осуществляется в соответствии с Таблицей 4. 

 

Критерии оценивания:  

 

- оценка «отлично» выставляется студенту, если он полно и логично осветил вопрос; в 

ходе ответа на вопрос проявил навыки практического применения теоретических знаний; 

содержание ответа свидетельствует об уверенных знаниях студента и о его умении решать 

профессиональные задачи, соответствующие его будущей квалификации; теоретический материал 

дополняется практическими примерами; 

- оценка «хорошо» выставляется студенту, если содержание ответа свидетельствует о 

достаточных знаниях студента и о его умении решать профессиональные задачи, 

соответствующие его будущей квалификации; однако при изложении ответа не в полном объеме 

используется профессиональная терминология, используется бытовая речь; 

- оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, если частично дан ответ на вопрос; 

содержание ответа свидетельствует о недостаточных знаниях студента и о его ограниченном 

умении решать профессиональные задачи; при изложении ответа больше используется бытовая 

речь, использование профессиональной терминологии ограничено; 

- оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, если не дан ответ на вопрос; 

содержание ответа свидетельствует о слабых знаниях студента и о его неумении решать 

профессиональные задачи. 
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